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[Calicut] 

After we anchored, four boats appeared from shore. They came out in 
order to find out who we were. We told them and they pointed out 
Calicut 11 to us. 

On the following day [21 May], these same boats came alongside our 
ships again. The Captain major sent one of the convict-exiles to Cali¬ 
cut; 12 and those with whom he went took him to a place where there 
were two Moors from Tunis, who knew how to speak Castilian and 
Genoese. 13 

The first greeting they gave him, was this that follows: 

“The Devil take thee! What brought you hither?” 

They asked him what he sought so far from home and he answered 
them: 

“We come in search of Christians and spices.” 

And they said to him: 

“Why does not the king of Castile, the king of France, or the Signoria 
of Venice send [men] here?” 

And he answered them that the king of Portugal would not consent to 
their sending [anyone] here. And they said that he had done well. 

Then they welcomed him and gave him wheat bread with honey to 
eat; and after he ate, he returned to the ships. One of the Moors came 
with him, who, as soon as he was aboard the ships, began to say these 
words: 


11 Kozhikode in Malayalam found at 11°25' N 75°77' E. Calicut is the Anglicized 
version of the Arabic Kalikut. 

12 According to Gaspar Correia’s The Three Voyages, p. 159, this man was called 
Joao Nuz (Nunez) or Joao Martins. 

13 One of these “Moors” from Tunis is called Mon^aide by Barros DI C.VIII (157) 
and Gois PI C.XXXIX (82). Castanheda L.I C.XV (39) referred to him as Botaibo. 
These “Moors” may have been Andalusi Muslims who had fled from the sultanate of 
Granada during the war with Ferdinand and Isabella from ca. 1482-1492. 
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“A lucky venture! A lucky venture! Plenty of rubies, plenty of emeralds, 
many thanks you owe to God for bringing you to a country where 
there are such riches!” 

For us, this was truly amazing, that we were hearing him speak and 
we could not believe it: that men found so far from Portugal could 
understand our language! 14 

This city of Calicut is inhabited by Christians. The men have tawny 
complexions, and some of them have big beards and long hair, while 
others shave their heads and other clip it short. On the top of their 
heads they retain a tuff of hair as a sign that they are Christians, and 
also wear moustaches, and they piece their ears and in the holes wear 
much gold. They go naked above the waist: and below it wear pieces of 
very fine cotton cloth. Those who go thus clothed are the most respect¬ 
able; the others wearing whatever they are able. 

Generally the women of this country are ugly and short in stature, and 
wear much gold jewelry around their necks, and many bracelets on their 
arms; and on their toes they wear rings set with precious stones. 

All of these people are of good status and appear agreeable. They are men 
that, at first sight appear to know little 15 and seem very covetous. 

At the time when we arrived at this city of Calicut, the king was fifteen 
leagues away. 16 The Captain major sent two men there, with a message 
from him stating that an ambassador from the king of Portugal had 


14 This initial exchange in India clearly demonstrates the intercontinental dimen¬ 
sions of the spice trade long in advance of the arrival of the Portuguese. Nevertheless, 
the passage also reveals the relief of the author and his companions in finding that a 
mix of Portuguese and Castilian, supplemented by Arabic, could henceforth serve their 
linguistic needs along the Malabar coast. 

15 In the manuscript, segundo a primeira face, sabem pouco e sdo muito cobifosos. 
Ravenstein Journal, p. 50, translated this passage as “At first sight they seem covetous 
and ignorant.” The rather obscure segundo a primeira face may derive from the Latin 
prima facie “on its first appearance.” 

16 According to Gois PI C.XXXIX (82) and Castanheda LI C. XV (40) the “king” was 
then at Panane or Ponnani. This coastal town found at 10°46' N 75°54' E is about 28 
miles south of Calicut and had long been an important trading center. 
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arrived, and that he carried letters from him; and, if he desired it, he 
would carry them to where the king was. 17 

The king, when he received the Captain’s message, gave a gift of very 
fine cloth to the two men who carried it to him. He also sent word to 
the Captain bidding him welcome, and [saying] that he would soon 
return to Calicut. In fact, he soon departed with a large retinue. 

He also sent us, with our two men, a pilot who had orders to bring us to 
a place called Pandarane, below the place where we had first anchored 
(at this time we were actually in front of the city of Calicut). There was 
a good anchorage there, where we should moor the ships, especially 
since where we were had a bad anchorage with a stony bottom. In 
fact, this was true. Moreover, it was customary for ships which came 
to this country to anchor there, for the sake of safety. The Captain, in 
light of this message from the king, and the fact that we were not well 
anchored, ordered that we set sail. And we went to anchor at that port 
[27 May]. But we did not anchor as close to the shore as the king’s 
pilot desired. 

After we were secured and moored at that place, a message came for 
the Captain major, from the king, as he was already in the city. The 
king also sent a man, whom they call bale, 16 (who is like an alcaide and 
always attended by two hundred men armed with swords and shields) 
to Pandarane, along with other men of distinction in order to conduct 
the Captain major to where the king awaited him. As it was late that 
day when the message arrived, the Captain did not wish to go. 


17 According to Gois PI C.XXXIX (82) and Castanheda LI C.XV (40), Fernao Martins 
and Mon^aide were the two men that Vasco da Gama sent to Ponnani. 

18 The term Bale came from the Arabic wali or governor which roughly equates to 
the Portuguese alcaide. He was the chief civilian official for the “king.” Barros, Castan¬ 
heda and Gois all used the term Catual for this official in their accounts. This term is a 
Portuguese corruption of the Perso-Arabic kotwdl for warden or fort commander ( kot = 
fort, wal = keeper). Correia, The Three Voyages, p. 160, used the term gozil which is a 
corruption of the Arabic wazir = minister. Cf. Ravenstein, Journal, p. 51 n. 1, Subrah- 
manyam, The Career and Legend, p. 131 n. 59, and Herculano Roteiro, p. 54. 



